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한 나라의 언어와 문자는 그 나라의 국위선양

에 따라 세계의 관심을 받게 되었다. 한때 프랑

스어가 외교사회에서의 공용어처럼 쓰였으나 사

라졌으며, 중국어가 최근 중국의 경제 신장에 따

라 세계적 주목을 받고 있는 것이 한 예이다. 영

어는 세계 최강국 미국과 유럽의 맹주 영국의

뒷받침은 물론 컴퓨터 발달을 주도하는 과정에

서 세계통신의 절대적 매체로 자리 매김 함에

따라 언어와 문자 자체도 친화력이 커서 전 세

계 공용어로서의 확고한 위치를 확보하고 있다.

중국어의 경우도 마찬가지로 중국이 최대소비

국이면서 수출국으로, 경제대국으로 부각되면서,

중국어가 난해함에도 불구하고 관심을 기울이고

중국어 규칙변환 웹 교육시스템 설계 및 구현에 관한 연구
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요 약

한자가 유입된 당시 한자의 원음도 함께 들어와서 현재 많은 한자들이 중국과 같은 한자에 같은 발

음으로 사용하고 있으나 한국과 중국은 한자에 대한 발음이 서로 독립적으로 보존 및 변천되어 오늘날

은 그 발음을 표기하는 방식이 서로 다르다. 본 연구는 중국 한자의 발음인 한어병음과 한국 한자발음

을 구성하는 초성, 중성, 종성의 변화를 시스템으로 분석하여 중국어 발음과 대응되는 변환규칙을 생성

함으로써 쉽게 중국어 발음을 학습할 수 있는 중국어규칙변환 교육시스템으로 설계 및 구현하였다. 본 

연구는 중국어규칙변환 교육시스템을 웹으로 구현하였고, 앱등의 다양한 어플리케이션을 통하여 중국어

를 학습하는데 도움이 되도록 하였다.
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Abstract

When Chinese character used in Korea, so did the characters’ pronunciation, so many Korean

Chinese characters today have similar pronunciation with Chinese, but since Korean and Chinese

pronunciations were preserved and developed in different alphabets, the written letter of the

pronunciation also differs. This study on Chinese education, has constructed and implemented an

easy way to study Chinese pronunciations by creating conversion rule set between Chinese

pronunciation, Chinese Hanyu latin Pinyin and Korean chinese character pronunciation consisting of

an initial sound, a medial vowel, and a final consonant. This study has established web version and

application version of this conversion rule set education system to enhance Chinese education.
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있다. 우리나라에는 현재 150 만 명의 해마다

40,000 건의 국제결혼이 이루어져 전체 혼인의

10%를 넘으며 관광객이 한해 1000 만 명, 출국

자는 3000 만 명에 이르러 외국인과의 의사소통

수요가 급증하고 있다.[1] 중국어를 꼭 배워야

하는데 배우기 어려운 데는 ①)한자의 수가 많

고,②발음이 어렵고, ③글자마다 성조를 가지고

있어 작은 표기부호를 인식해야 하는 어려움이

있다. 그러나 한국은 오랜 역사를 거쳐 중국과

밀접한 문화적 교류를 하여왔으며, 훈민정음 창

제이전까지는 중국인이 사용하는 표기문자인 한

자를 차용어로 사용해 왔다. 또한 한자가 유입된

당시 한자의 원음도 함께 들어와서 현재 많은

한자들이 같은 한자에 같은 발음을 하고 있다.

우리가 사용하는 한자음(漢字音)이 중국의 한

자음과 다른 이유는 기록이 남아있지 않으나 어

느 시기에는 같은 한자음을 사용하였으나 달라

진 이유는 ①중국의 한자독음이 변하거나, ②중

국의 방언이나 시대음(時代音)을 받아들이거나

③한국의 한자음이 변한 경우로 여러 세종대왕

이후 문헌을 통해 유추할 수 있다.[2][3][4]

훈민정음 창제 이후에도 조선시대 공문이나

학술서적, 신문들은 여전히 한문을 사용하였다.

현재 한국인이 사용하는 국어대사전(이희승편)의

어휘가운데 한자어가 차지하는 비율이 69.3%를

차지하고 있다.[5] 따라서, 오랜 기간 동안 중국

인과 한국인은 같은 한자를 사용하여 양국의

한자를 이해하는 데는 큰 어려움이 없었다.

그러나 1956년 중국 정부는 한국과 함께 사용

해 왔던 번체자(繁體字)가운데 모두 2,238개의

간체자(簡体字)를 발표하였으며, 이어서 1958년

중국 정부에 의해 26개의 알파벳을 기초로 해서

만든 ‘한어병음방안(漢語拼音方案)’을 발표하여

중국어의 발음을 한어병음으로 읽도록 제정함으

로써 이때부터 한국인은 중국어를 학습할 때 간

체자와 한어병음으로 배우는 외국어로서의 중국

어로 배우게 되었다.

2. 연구배경

2.1 연구배경 및 연구범위

본 연구배경에는 무엇보다도 한글이 소리글자

이고, 한글의 기능은 세계 200 여개 언어의 문자

중 단연 최고이기 때문에 가능하다. 즉, 베트남

어를 쓰는 다문화가정에서 다 한글을 배우고 한

글전용으로 된 베트남어 사전을 쓴다면 베트남

문자를 쓰지 않고도 의사소통을 할 수 있게 되

는데 이 해법은 세계 어떤 언어에도 적용이 가

능하여 한글은 국제 발음표기 문자의 표준이 될

수 있다.[1]

이 가운데 가장 많이 사용되고 있는 중국어는

십만의 한자가 있어도 중국어 발음은 417개의

음소로 규정되기 때문에 발음을 기록하는데 제

한적이며, 이를 극복하기위하여 같은 발음에 4가

지 다른 음으로 구분되는 성조부호를 넣어 표현

하는 성조언어이다. 따라서 중국어 학습자, 또는

한국어학습자가 중국어발음에 대한 정확한 발음

을 공부하는 것은 매우 중요하다.[6]

관련 선행연구로는 문미진(2005), 유군(2010),

장로(2013)은 중국어 교육 측면에서 중국어 학습

자와 한국어 교육을 위한 중국어 학습자를 위해

한·중 한자음 비교를 연구 접근해 왔다.[4][7][8]

또한 중국 한자음을 한글 한자로 표기하는 것

에 대한 선행연구를 살펴보면 그동안 중국어표

기에 있어서는 중국어 발음을 나타내는 중국어

한어병음[라틴병음] 중, 한글로 대체할 수 있는

것은 그대로 한글로 표시하고, 한글로 표시될 수

없는 f, zh, ch, sh, r, l 등에 대해서는, 한글 구

성요소의 조합을 이용한 발음기호를 정하여 표

시하도록 한 경우로서 예를들면 'Ni hao'를 '니

하오', ‘wǒ shì Hán guó rén’을 ‘워스 한궈런’ 으

로 표시하여 사용하였다.[9]

본 연구에서 중국어 학습자와 한국어학습자

모두에게 중국어와 한글한자어 발음과의 규칙변

화를 제공함으로서 학습에 도움이 되고자 한다.

2.2 연구 목적 및 필요성

2020년이 되면 중국인 1인당 GDP 2만불 소득

자가 6억 명이 넘는다고 예측한다.[10] 이처럼

중국의 소비시장이 확대된다면, 6억 명의 가장

가까이 있는 수혜 국가는 한국이 될 것이다. 그

러나 이들을 맞이할 준비가 되어 있지 않다면

중국의 발전은 우리에게는 쓰나미와 같이 제2의

경제대란을 맞이할 수 있다. 중국과의 다각적 교

류와 협력을 위해 중국어는 필수적이다. 본 연구

에서는 중국어를 외국어로 학습할 때 한자를

아는 것이 한국인에게는 읽고, 쓰는 데 많은 도
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움이 된다. 그러나 말하기와 듣기는 중국어 한자

의 발음과 한국한자음의 발음이 서로 다르기 때

문에 어려움을 겪는다.[4] 이를 위하여 본 연구

는 상호 규칙성을 찾아내어 이미 우리 생활 깊

숙이 사용하고 있는 60% 이상의 우리한자음에

서 바로 중국어를 말하고 들을 수 있도록 중국

어 학습시간을 단축하는데 도움이 되고자 한다.

중국어규칙변환 교육시스템을 웹으로 구현하였

고, 다양한 어플리케이션을 통하여 중국어 학습

자가 활용할 수 있는 것은 향후 과제로 한다.

3. 중국어규칙변환교육시스템 설계

3.1 시스템 개요

입력단계에서 사용되는 입력 데이타에 대한

용어를 정리하면 ①중국에서 사용되는 글자인

한자번체자와 간체자, ②중국어한자의 발음을

Alphabet으로 표기하여 사용하는 한어병음(라틴

병음), ③한어병음을 한글로 발음하는 한글한어

병음, ④상기 중국 한자에 대응되는 한국에서 사

용되는 한글 한자음이 있다. 처리를 위한 준비

단계는 중국에서 사용하는 중국어 한자의 발음

은 성모와 운모로 구분하고, 한국에서 사용하는

한자의 한글발음은 초성, 중정, 종성으로 구분되

며, 이들 사이의 발음의 변화를 패턴화한 변환규

칙을 설명하기 위한 학습데이터가 대응되어 저

장되는 데이터베이스가 구축되는 단계이다.

중국어 한자, 한어병음(라틴병음), 한글로 발

음하는 중국어한글병음, 한국에서 사용하는 한자

발음이 입력 자료로서 입력되면 상기 입력 자료

에 해당되는 한글 한자음과 한글병음이 표시됨

과 함께, 해당되는 변환규칙에 대응되는 중국어

발음 학습데이터가 표시되는 표시함으로써 한국

어와 중국어를 배우는 학습자에게 정확한 규칙

변환 발음을 제공한다. 중국어발음(중국어 한어

병음)과 한글한자음간의 규칙변환으로 쉽게 배

우는 중국어 교육시스템은 크게 ①기획기술,②

DB설계기술, ③중국어 417개의 발음(음소)에서

중국어의 성모ㆍ운모와 한자어 한글한자어의 초

성, 중성, 종성 간 매핑하는 중-한 규칙변환기술,

④한글 한자어에서 중국어로 변환규칙을 찾는

한-중 규칙변한 기술 등 4가지 영역에서 전체적

인 시스템레이아웃을 제시하고 중국어와 한자어

간 규칙변환지원도구를 설계 및 구현하고자 한

다.[11][12]

3.2 중국어규칙변환 교육시스템 구성도

(그림 1)는 중국어규칙변환 교육시스템 구성

도와 각 기능구성도이다. 크게 웹서버, DB서버,

규칙변환지원도구로 구성된다. 웹서버에서는 홈

페이지와 사용자인터페이스를 제공한다. DB서버

에는 중국어발음417개(음소)DB와 본 연구를 위

하여 HSK5급 수준의 2143개 한자어DB, 동음자

DB, 초성규칙변환DB, 중성규칙변환DB, 종성규

칙변환DB와 규칙변환하지 않는 별음(別音)DB로

구성되어 있다. 입력 자료에 의해 중국어 규칙변

환관리자는 중국어 음소화면과 규칙변환화면에

서 선택한 내용에 따라 해당 DB에서 규칙변환

자료를 제공한다.

검색자료는 초성,중성, 종성, 동음자 여부를 중

복해서 선택할 수 있으며, 원하는 한자를 입력하

여 규칙변환을 검색할 수 있다. 각 DB와의 제휴

는 API로 연동한다. 출력은 현재는 웹을 기반으

로 하였으나, 모바일이 연동가능 하도록 하였으

며, 멀티미디어기반 파일 및 Preview 지원이 가

능하도록 설계함으로써 향후 음성, 인쇄, 다양한

매체에 적용가능 하도록 설계하였다.

향후 중국어성조DB 및 다국어를 지원하는

중국어 학습시스템 기획을 통한 글로벌화를 통

하여 전 세계 중국어 학습시장의 콘텐츠 기획

(그림 1) 중국어규칙변환교육시스템 구성도

(Figure 1) Chinese conversion rule set

education system diagram
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및 규칙변환지원도구로 활용할 수 있다.

3.3 중국어 규칙변환 교육시스템

3.3.1 중국어 규칙변환 교육시스템 설계

(그림 2)은 중국어와 한자어간 규칙변환 시스

템처리도이다. DB서버에는 중국어발음417개(음

소)DB와 HSK5급 수준의 2143개 한자어DB, 동

음자DB, 이음자DB로 구성되어 있으며, 이음자

DB에는 중국어와 한자어 간의 발음규칙변환

DB로 초성규칙변환DB, 중성규칙변환DB, 종성규

칙변환DB와 발음과 규칙 범위에서 벗어나는 한

자로서 한자음으로부터 한글병음의 유추가 불가

능한 한자를 별음(別音)자라 하고 별도로 DB를

구축하여 학습에 도움이 되도록 하였다.

3.3.2 중국어 규칙변환 교육시스템 입출력 설계

(그림 3)는 중국어발음과 한글한국 한자의 한

자음간의 변환규칙을 설명하는 입출력 설계 개

념도 이다.

(그림 4)의 입력 화면에서 한글 '안'을 입력한

다면, 제어부는 데이터베이스 처리를 행하여, 한

글병음이 '안'인 자료(岸, 按, 案, 暗)를 찾아서,

이들의 한자음, 한글병음 및 학습데이터와 함께

동음자, 초성변환, 중성변화, 종성변환여부를 DB

에서 찾아 미리 정해진 출력포맷으로 자료를 화

면에 전달한다.

여기서 첫 번째의 '언덕 안'(岸)의 경우에는,

한국 한자와 중국 한자가 동일하고, 한자음 '안'

이 그대로 한글병음 '안'이 되므로, 이를 동음

(同音)자라고 정의한다. 이러한 동음자의 경우에

는, 성모와 운모에 대해서는 별도로 학습할 필요

가 없고, 오직 성조만 집중해서 학습하면 됨으로

학습 분량이 현격히 줄어들게 된다.

이러한 동음자는, HSK 5급 2,143 한자의 경우

(그림 4) 중국어 규칙변환 교육시스템 

입ㆍ출력부 설계    

(Figure 4) Construction of in-put and

out-put of Chinese conversion rule set

education system

(그림 3)중국어발음 417개와 한글한자어 

초,중,종성간 규칙변환사전 입출력 시스템 

개념도    

(Figure 3) Conversion rule set dictionary

and in-put and out-put system diagram

definition of 417 Chinese pronunciation,

and Korean Chinese initial sound,

zhong-sung, zong-sung,

(그림 2) 중국어 규칙변환교육시스템 처리도 

설계 

(Figure 2) Constructing processing of

Chinese conversion rule set education

system
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에, 동음의 범위를 결정하는 기준에 따라서 변동

이 있을 수 있지만, 경음화나 두음법칙을 무시한

다는 전제 하에 261개의 동음자를 선별할 수 있

다. 이는 HSK 5급 한자의 12.2%에 해당하므로,

이들에 대한 학습경감 효과가 중국어 학습에 있

어서 크게 도움이 된다.

이 동음자에 대해서는, 학습데이터로서, 예컨

대 '동음자'라는 표시와, 초성, 중성, 종성의 변

환결과와, 학습 포인트로서 예컨대 '발음이 동일

하므로 성조만 유의할 것'이라는 멘트 등을 표

시할 수 있다.

그리고 네 번째의 '어두울 암'(暗)의 경우에

는, 한국 한자와 중국 한자가 동일하지만, 한자

음 '암'이 한글병음 '안'이 되므로, 동음자가 아

니다. 하지만, 한자음 초성과 중성이 그대로 한

글병음 초성과 중성과 동일하고, 오직 한자음의

종성 'ㅁ'이 한글병음의 종성 'ㄴ'으로 변화된

것임을 알 수 있다. 이렇게 동음자는 아니지만,

그 변화된 부분에서 규칙성을 찾을 수 있는 경

우에는, 이러한 규칙을 변환규칙으로 정리하여

이해함으로써, 한자음을 기초로 한 한글병음의

예측가능성을 높일 수 있다.

그래서, 한자음과 한글병음이 다르지만, 상기

변환규칙에 의해 한자음으로부터 한글병음의 유

추가 가능한 한자를 이음(異音)자라 하며, 이는

발음은 다르지만 규칙 범위에 드는 한자이다.

이음자는 초성, 중성, 종성의 변환결과와 학습

포인트로서 예컨대 '초성, 중성은 동일하고, 종성

은 ㅁ이 ㄴ으로 변환되는 규칙을 따름'이라는

멘트 등을 표시할 수 있다.

그리고 두 번째의 ‘누를 안'(按)의 경우에는,

한자음 '안'이 그대로 한글병음 '안'이 되므로,

역시 동음자에 해당되고, 세 번째의 '책상 안'

(案)의 경우에는, 한국 한자와 중국 한자가 동일

하고, 한자음 '안'이 그대로 한글병음 '안'이 되

므로, 역시 동음자에 해당된다. 이처럼 데이터에

는 이러한 동음자, 이음자 대한 설명이 포함되어

중국어와 한국어 학습을 돕는다.

아래 (그림 5)는 유사변환 한자어로서 ‘ㅁ’이

‘ㄴ’으로 변한 예를 화면에 보여주는 화면과 (그

림 6)은 유사변환한자어 가운데 관심글자인 ‘수

풀 림’을 클릭하면 ‘수풀림’과 함께 발음은 같지

만 한자 한자 뜻이 다른 ‘수풀림’, ‘물뿌릴 림’,

‘임할 림’과 같이 같은 발음과 같은 규칙변환 자

료를 화면으로 보여준다.

3.4 중국어 규칙변환 교육시스템 구현

3.4.1 중국어 규칙변환 교육시스템 구현환경

<표 1>은 중국어 규칙변환 교육시스템 구현

을 위한 시스템 환경이다. 규칙변환교육시스템은

그동안 익숙하게 홈페이지와 같이 GUI방식으로

설계하여 별도의 교육 없이도 누구나 쉽게 적용

가능하다. 한국인은 한국 한자의 한자음에서 중

(그림 5) 중국어 규칙변환 교육시스템 

출력부 설계    

(Figure 5) Constructing out-put of Chinese

conversion rule set

(그림 6) 중국어 규칙변환 교육시스템 

세부단어 검색설계

(Figure 6) Constructing search engine of

specific word of Chinese conversion rule

set education system
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국어로, 중국인은 중국어병음에서 한자어로 발음

을 확인할 수 있도록 매뉴얼에 의해 누구나 쉽

게 적용함으로써, 중국어학습에 도움이 되도록

설계하였다.

type Contents

OS LINUX

Web Server Tomcat

Program Language PHP, HTML, XML, JSP, Java,Python

Data Base MSSQL

<표 1> 중국어 규칙변환 교육시스템 구현환경

<Table 1> Implementation environment of

Chinese conversion rule set education system

3.4.2 중국어 규칙변환 교육시스템 DB 구조

(그림 7) 검색에 효율적인 Database 구조를

만들기 위해, 총 3개의 핵심 모델을 만들었으며,

ChinesesCharacter 모델은 (각각의 변환 규칙(초

성변환 규칙, 중성 변환 규칙) 카테고리와 그 하

위 단계의 한자음(ㄱ,ㄴ,ㄷ, ㅏ,ㅓ.. 등)을 연결 한

다.

Detail 모델은 위의 한자음(ㄱ) 과 하위 세부

규칙(ㄱ->ㄱ,ㄱ->ㄹ)간의 연결을 정의한다.

마지막으로 ChineseWordForRelation 모델은

실제 한자의 의미, 한자어, 한자음, 라틴 발음,

관련 단어 등의 필드와 해당 한자가 속한 초성

세부규칙, 중성 세부 규칙, 종성 세부규칙, 동자

동음 세부규칙을 담고 있다.

3.4.3 중국어발음으로 한자어를 찾는 알고리즘

(그림 8)에서 설명한 데이터구조를 기반으로,

전체 한자어 Table에서 전달받은 발음(keyword)

와 영어 발음이 일치하는 단어들을 가져온다.

그 후 각 단어를 클릭했을 때, 규칙사전으로 이

동할 수 있도록 각 단어 마다 초성 상세 규칙,

중성 상세 규칙, 종성 상세 규칙, 동자동음 상세

규칙 ID를 통해 규칙 사전에서의 클릭 시 초성

규칙 사전의 한자음 ㅅ, 세부 규칙 ㅅ->ㅊ으로

이동하도록 초성 카테고리를 의미하는 1, 한자음

‘ㅅ’의 아이디 7, 세부규칙 ‘ㅅ->ㅊ’을 의 아이디

28, 그리고 한자음 偿의 아이디 1122를 hidden

field로 저장해준다.

3.4.4 중국어 규칙변환 교육시스템 구현화면

중국어 규칙사전에서는 카테고리(초성,중성,종성,

(그림 7) 중국어발음 417 <-> 한국한자음 

규칙변환 교육시스템 DataBase 구조      

(Figure 7) DB construction system of 417

Chinese pronunciation <-> Korean Chinese

character

(그림 8) 발음으로 한자어를 찾는 알고리즘

(Figure 8) Algorithm to find Chinese

pronunciation

(그림 9) 각 단어별 규칙변환 html 코드 값

(Figure 9) html Code value for conversion

rule set of each words
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동자동음)를 클릭하면 각 카테고리 별 한자음을 가

져오고, 각 한자음을 클릭하면 각 한자음의 세부규

칙을 클릭하면 해당 세부규칙에 대한 한자 리스트

가 나오고, 한자를 선택하면 해당 한자의 의미, 발

음, 관련 단어 등이 나온다. 해당 알고리즘은 아래

의 (그림 9)과 같다.

(그림 10)와 (그림 11)는 2143개의 한자어를

기준으로 중국어발음과 한국 한자의 한자음간

규칙변환 교육시스템 구현한 화면이다.

(그림 11)는 중국어를 공부하고자 하는 한국

인들에게 도움이 되도록 한글 한자어에서 중국

어로 변환규칙을 초성(14개), 중성(19개), 종성(4

개), 동자동음(183개)을 구현하였다. (그림 11)은

중국인이 한글 한자어로 된 우리글을 익힐 때

중국어발음(음소) 417개를 A-Z까지 발음되는 것

을 기준으로 한글 한자어의 동자동음과 각각의

초성, 중성, 종성변환규칙을 연계하여 단어를 익

히게 함으로써 보다 쉽게 한글을 익힐 수 있도

록 하였다.

(그림 11)에서 예를 들면 중국어 병음 ‘잉

[ying]’을 선택하면 이에 해당하는 발음의 한자

인 ‘应(應), 影, 映, 硬, 英, 营(營), 赢(贏),迎’ 이

나오고, 이에 대한 사전적 의미와 한자음, 한글

표기, 동자동음여부와 초성, 중성, 종성의 규칙변

환이 보여진다. 이때 초성의 변환규칙과 ‘ㅇ->

ㅇ’ 중성의 변환규칙 ‘여->잉’ 종성의 변환규칙

‘ㅇ->ㅇ’ 에서 ‘여->잉’ 해당하는 부분을 클릭하

면 ‘名(이름 명)->밍’으로 발음되는 것과 같은

규칙변환 단어 41개의 한자어가 보여 진다. 이는

(그림 11)의 한자어에서 중국어로, 중국어에서

한자어로 변환규칙별로 맴핑되어 관련 자료를

보여줌으로써 중국어와 한글한자어간의 상호 규

칙적인 연관성을 인식하게 함으로써 학습하는데

도움을 주고자 연구하였다.

4. 결론

2015년 외국인유학생 가운데 중국인 유학생의

수는 6만2천명이다. 중국의 고도의 경제성장으로

국내 교육기관에서도 중국어교육의 중요성을 인

식하고, 중국어 교육을 점차적으로 시도하는 시

점에 새로운 방식의 중국어 학습에 대한 연구가

계속 되어왔다.

본 연구는 중국어한자의 발음인 한어병음(라

틴병음)과 상기 중국 한자에 대응되는 한국 한자

어 간의 발음을 유추 내지 추론할 수 있도록 하

는 학습데이터를 체계적으로 제시받을 수 있는

시스템 설계 및 구현을 목적으로 하였으며, 학습

자는 한자음과 한글병음 사이의 관계를 이해함

으로써, 새로운 한자에 대해서도 그 발음을 유추

할 수 있는 능력을 배양시킬 수 있게 된다.

특히 한자음과 중국어 한글병음이 동일한 동

음(同音)자는, 발음 암기의 필요가 없으므로 별

도 분리해서 성조 위주로 학습할 수 있도록 하

고, 한자음과 한글병음이 다르더라도, 한자음으

(그림 10) 중국어와 한자어 초,중,종성  

규칙변환사전 교육시스템 구현 

(Figure 10) Establishing conversion rule set

between Chinese and Korean Chinese character

an initial sound /a medial vowel

/ a final consonant

(그림 11) 중국어 발음(음소)417개와 

한글 한자어 규칙변환사전 구현 

(Figure 11) Establishment of conversion

rule set dictionary of Chinese

pronunciation (417) and Korean Chinese

character



234 디지털콘텐츠학회 논문지 제17권 제4호 (2016. 8)

로부터 한글병음이 추론 가능한 이음(異音)자는,

추론에 필요한 규칙변환을 위주로 학습할 수 있

도록 하고, 추론이 불가능한 별음(別音)자는, 별

도로 모아서 학습할 수 있도록 함으로써, 실질적

으로 공부해야 할 양이 현격히 줄어들기 때문에

중국어 학습효율을 혁신적으로 향상시킬 수 있

다. 본 연구를 통하여 중국어규칙변환 교육시스

템을 웹으로 구현하였고, 다양한 어플리케이션을

통하여 중국어와 한국어 학습자가 활용할 수 있

는 것을 향후 연구과제로 한다.
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